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Μ E N A N D R E A I 

In recent years considerable scholarly attention has been paid to the Qno-

mai which have been traditionally ascribed to Menander. Of special inter

est is the new critical edition of the text in the Teubner series, the result of a 

thorough investigation of the relevant manuscripts and papyri by S. Jaekel l . The 

editor is no newcomer to the study of the Menandrian Onomai· His excellent 

edition of the Monostichoi utilized the stemma codicur.i which he established in 

his doctoral dissertation (Hamburg 1958) ; Jaekel has made great advances 

both in editing additional fragments and variants (including notably those in 

Old Church Slavic) 2 and in establishing a comprehensive and clear apparatus 

criticus- His critical edition will most likely be the standard one for a long 

time. 

In this paper we propose to emend a verse of Menander's Monostichoi 

and to call attention to a meaning of the word εΰκτητον different from the ones 

cited in the latest ( = 9 t h ) edition of the standard Greek Lexicon by H. G. Liddell, 

R. Scott, and H. S. Jones. 

The last line of Menander's Monostichoi ( = 8 7 7 ) reads : 
Τ Ω γήρας άνθρώποισιν εύκταΐον κακόν. 

Jaekel's text for this verse does not diifer from the earlier ones, and no textual 

variants are recorded in the apparatus· Still the line is puzzling, because of 

the oxymoron involved in calling " d e s i r e d " or "des i rab le" something character

ized as evil (κακόν), namely, old age. The passage becomes even more puzzling 

when one views it in conjunction with what is said about γ ή ρ α ς elsewhere in the 

1) M e n a n d r i Sententiae ; Comparatio Menandri et Philistionis, ed. by S i e g-
f r i e d J a e k e l , Lipsiae (B. G. Teubner) 1964. There have also been several 
other noteworthy studies of this text lately as e.g. the dissertation (W. Berlin) of 
W o l d e m a r G ö r l e r , Μενάνδρου Γνώμαι, Berlin 1963 (not cited by Jaekel in 
his Bibliography, pp. XXVI—XXIX). 

2) For a recent brief account on the Old Church Slavic version see also Μ. N. 
S p e r a n s k i y , Iz istorii russko - slavjanskich literatunych svjazej, Moskva 1960, 
p. 44 ff. (not cited in Jaekel's Bibliography). The G n ο m a i have entered the 
vernacular literature of several other peoples as well, and we have versions of them 
also in Armenian, Arabic, etc. 
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text 3 . In general it is not rewarding to seek a uniform viewpoint in such a col

lection as Menander's Gnomai, which in reality encompasses sayings of 

several authors 4 . Concerning γήρας, however, there is a remarkable degree of 

agreement which allows us to dispense with problems of authorship and, as far 

as the purpose of this paper is concerned, to treat the Gnomai as if it 

were a uniform text. 

Praise of old age is very scarce in the Gnomai and is always given in a 

limited way or on strictly conditional grounds. Typical in this respect is 

Monostichoi 260 : 

Έσθλοΰ γάρ ανδρός γήρας εύπροσήγορον 5 . 

In this verse εύπροσήγορον γήρας is envisioned, but only for one who is έσθλός. 

The dominant attitude, however, towards old age in the Gnomai in general 

and in the Monostichoi in particular is overwhelmingly unfavorable and pes

simistic. The well known verse, 

Φοβοΰ το γήρας' ου γαρ Ι'ρχεται μόνον (Monostichoi 802), 

and others such as 

Πενίαν φέρειν καί γήρας έστι δύσκολον (Monostichoi 656) and 

Χαλεπον το γήρας έστιν άνθρώποις βάρος (Monostichoi 830) 

are typical of the spirit in which old age is viewed 6 . Elsewhere we are given a 

fuller explanation for this outlook when we are told that 

"Απαντ ' αφανίζει γήρας, ισχύν σώματος, 

άκοήν, δρασιν, κάλλος, ούκέθ' ηδονή (Monostichoi 39—40) 7 . 

3) Since the M o n o s t i c h o i are independent, mostly one-line state
ment?, which are usually arranged (as in Jaekel's edition) on the basis of their initial 
letter, there is no logical congruity between successive lines, except accidentally, and 
the immediately preceding or following lines are not necessarily helpful in determining 
the meaning of a given verse. 

4) A more appropriate description of the contents of the book would be the 
one suggested by G. M e y e r and approved by S. J a e k e 1 (op. c i t., p. XIX) : S e n 
t e n t ί a e e t d i c t a E u r i p i d i s, M e n a n d r i e t p o e t a r u m 
G r a e c o r u m . 

5) See also C ο m ρ a r a t i ο II 41 ff., where the main condition on which 
γήρας may be considered καλόν is analyzed in detail : 

Έανγένηται π λ ο ' ύ σ ι ο ς γεγώς γέρων, 
καλόν το γήρας έστι ν επί τούτω μόνον 

1"£χει γαρ χειραγωγον τον πλοΰτον . . . 

6) See also Μ ο n*o s t i c h ο i 869—70 : *Ω γήρας έχθρον σωμάτων ανθρωπίνων . . . 
and C ο m ρ a r a t i ο II 35 ff. (Jeekel in his I n d e x v e r b o r u m errs 
in referring for γήρας to line 86 instead of 35). 

7) See also in Jaekel, Pap. XIV 3. The evils accompanying old age are so many 
that in C o m p a r a t i o III 47—48 we are told that 

Ό γήρας αίτών παρά θεών άμαρτάνει* 
το γάρ πολύ γήρας έσχατων πόνων γέμβι. 



- 1 4 8 -

In the light of the passages cited above the meaning of Monostichoi 877 

as it stands in the editions strikes a discordant note. Far from being some

thing εύκταΐον, old age is portrayed in the Qnomai as something άπευκταΐον. 

It is strange that the contradiction inherent in verse 877 and its discrepancy 

with the other passages in the Monostichoi and related literature has escaped 

the notice both of Jaekel and of earlier students of the Monostichoi' Nev

ertheless the difficulties noted above would be resolved, if the word εύκταΐον 

is emended into εΰκτητον ; the verse would now read : 

*Ω γήρας άνθρώποισιν εΰκτητον κακόν. 

No oxymoron is involved in the emended line and its meaning is simply that 

old age is something bad, that is easy to come by, easily acquired, or that comes 

to men easily. Palaeographically the corruption of εΰκτητον into εύκταΐον is an 

easy one, since the characters of the two words correspond in each case except 

for the HT (of εΰκτητον) that became AI (in εύκταΐον). Such an error could easily 

occur in a majuscule hand 8 . Moreover the word εΰκτητον is a rare Greek word as 

opposed to εύκταΐον, which is quite common. Even in Stephanus' Thesaurus 

Graecae Linguae the entry for the former word occupies only about 4 1/^ lines, 

and only two examples of its use are cited. It is clear therefore that the emen

dation suggested herein is in keeping with the spirit of the old philological rule 

of lectio difficilior potior- Finally, a parallel to our emended verse, although one 

not noted in the editions of the Monostichoi, is found in another ancient text, 

the Βίος Σεκούνδον Φιλοσόφου, where we read ("Ερώτ. 18) : Ti έστι γήρας ; 

Ε ΰ κ τ η τ ο ν κακόν, . . . πολυχρόνιον γέλασμα, . . . νεκρός κινούμενος 9 . 

We have argued above the plausibility of our emendation in part by demon

strating that the accidental corruption of εΰκτητον into εύκταΐον was possible and 

easy. A different explanation for this change in the text, however, is even more 

likely. The word εύκταΐον may have been introduced into verse 877 deliberately by 

someone who wished to make it conform with another very similar veree in the 

Monostichoi, namely, verse 159, which reads : 

Γάμος γάρ άνθρώποισιν εύκταΐον κακόν. 

There are only two noteworthy differences between these verses : the topic of 

verse 159 is marriage instead of old age, and the form in which verse 159 is cast 

is declarative rather than exclamatory. One is tempted also to emend verse 159 

on the analogy of verse 877 and write εΰκτητον instead of εύκταΐον. Grammati

cally, metrically, and palaeographically there could be no serious objection to this 

8) For example, the left portion of the bar of Τ carelessly drawn could make Η 
appear like an A, while the rest of the bar could have been obliterated leaving the 
perpendicular Hoe of Τ alone, which would then be the letter I. 

9) See the critical edition by B e n E d w i n P e r r y , Secundus, The Si
lent Philosopher. The Greek Life of Secundus, Critically Edited and Restored, 
in the series : Philological Monographs, No. 22, of the American Philological Associa
tion, Ithaca, Ν. Y., 1964. 
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emendation, and the emended verse would make sense, but the need for an 

emendation in this line is less cogent, because it is easily intelligible as it stands. 

Calling γάμος an εύκταΐον κακόν, i.e., a desired evil, makes excellent sense at 

least from a humorous point of view. Eventually most men (and the Qnomai 

express a man's viewpoint) do desire marriage intensely, even if some of them 

come later to agree that 

Ό μή γαμών άνθρωπος ούκ έχει κακά (Monostichoi 591). 

Under these circumstances one may very well elect to keep verse 159 as handed 

down in the manuscripts. Once one accepts as genuine the reading εύκταΐον in 

verse 159, however, one may also conjecture that the change of εΰκτητον into εύ

κταΐον in verse 877 was made deliberately and was inspired by the close simi

larity of the two verses. 

In interpreting Monostichoi 877 in its emended form, we have taken t h * 

word εΰκτητον to mean "easy to acquire" , "easily acquired", "easy to come b y " . 

I n the standard Lexicon of H. G. Liddell, R. Scott, and H. S. Jones, 

however, the word is explained as meaning only "honest ly acquired" 1 0 , which 

is also the meaning of the word given in Stephanus' Thesaurus u . The 

question therefore arises whether εΰκτητον may also mean what we have suggested 

here. From the very context of the passages in Menander and in Secundus 

it appears that this is the only reasonable way to translate the word in 

these instances. To translate the phrase in question as "honestly acquired old 

a g e " would obviously be absurd. Additional support for our translation may be 

found in the meaning of other compound adjectives with κτητός as their final 

component ; the Index of Buck and Petersen as well as Kretschmer and 

Locker's Wörterbuch cite several such adjectives 12. One example is 

10) The recent S u p p l e m e n t to Liddell and Scott, edited by Ε. Α. Β a r-
k e r with the assistance ofJP. Maas, M. Scheller, and M. L. West, Oxford 1968, has no 
entry for εΰκτητος ; also, M. Constantinides'jModern Greek translation of the previous 
edition (=8th) of Liddell and Scott adds nothing to the entry. 

11) S. v. εΰκτητος, δ, ή : ''Bene partus". It is noteworthy, however, that the Ae-
ξικον Αρχαίας Ελληνικής Γλώσσης, compiled by my late Professor Ί ω. Δ ρ . Σ τ ά
μ α τ ά κ ο ς, Αθήναι 1949, gives for εΰκτητος, -ον "ό ευκόλως αποκτώμενος", although 
it cites no ancient passage where the word is used in that sense. Also, the Μέγα Λε-
ξικον της 'Ελληνικής Γλώσσης, vol. 4, 'Αθήναι (Δ. Δ η μ η τ ρ ά κ ο ς ) 1958, under 
εΰκτητος, -ον gives the meaning "εύκολοκατάκτητος" as well, but the ancient passage 
cited therein in support of this meaning is not convincing, because "honestly, well 
acquired" seems to be a better translation for εΰκτητος in that instance. 

12) C. D. B u c k and W. P e t e r s e n , A Reverse Index of Greek Nouns 
and Adjectives, Chicago [1944], p. 489 ; P. K r e t s c h m e r and E. L o c k e r , 
Rüchläufiges Wörterbuch der griechischen Sprache, 2nd ed., Göttingen 1963 (1st 
ed. 1944). 
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particularly cogent and should suffice : the opposite of εΰκτητος would be δύσ-

κτητος, which is translated correctly in Liddell and Scott's Lexicon as 

"hard to come by", i.e., difficult to acquire (e.g. τάγαθον δύσκτητον) 13. Hence 

there can be no doubt that the adjective ευκτητον may be legitimately translated 

also as "easy to come by", "easily acquired," and this meaning should be enter

ed under the word in future editions of Liddell and Scott's Lexicon ', either 

of the two texts cited in this paper could provide an appropriate example for 

this meaning. 

Π Ε Ρ Ι Λ Η Ψ Ι Σ 

Έ ν τφ ανωτέρω άρθρω προτείνεται διόρθωσις είς τον στίχον 877 των Με

νάνδρου μονοστίχων Γνωμών καί προσθήκη είς το βασικον Έλληνικον Λ·ξικον 

των Liddell - Scott - Jones. 

Αϊ Γνώμαι του Μενάνδρου έτυχον νέας εκδόσεως έν τη σειρφ Teubner υπό 

του S. Jaekel, βστις, καίτοι επέφερε πολλάς βελτιώσεις είς το κείμενον, εκδίδει 

τον στίχον 877 των Μονοστίχων καθ5 ήμας έφθαρμένον, ως καί οί παλαιότεροι 

έκδόται. Έ ν τω περί οΰ ό λόγος στίχω το γήρας καλείται, έν εϊδει αποστροφής, 

άνθρώποισιν εύκταϊον κακόν. *0 χαρακτηρισμός ούτος ξενίζει, διότι έν ταΐς 

Γνώμαις έν γένει (βλ. ανωτέρω, σ. 147, σημ. 3) το γήρας θεωρείται άπευκταΐον 

μάλλον ή εύκταϊον, ως εμφαίνεται έκ τών παρατιθεμένων χωρίων (π.χ. ο γήρας 

αϊτών παρά θεών άμαρτάνει). Ή άντίφασις του στίχου 877 προς τους άλλους 

στίχους τών Γνωμών αίρεται, αν το έπίθετον εύκταϊον διορθωθή είς ευκτητον. 

Παράλληλον χωρίον, διαλαθον την προσοχήν τών μέχρι τοΰδε μελετητών τών 

Γνωμών, άπαντα έν τω Βίω Σεκούνδου Φιλοσόφου (Έρώτ. 18), ένθα λέγεται : 

ΤΙ εστί γήρας ; Ευκτητον κακόν, . . . πολύχρονων γέλασμα, . . . νεκρός κινούμενος. 

Ή προτεινομένη διόρθωσις οχι μόνον απαλλάσσει τον στίχον της οξύμωρου εκφρά

σεως "εύκταϊον κακόν" καί της αντιφάσεως προς δσα σχετικά άλλαχοΰ έν ταΐς 

Γνώμαις λέγονται, άλλα καί ευσταθεί εξ έπόψεως γραμματικής, παλαιογραφικής 

(βλ. ανωτέρω, σ. 148, σημ. 8) καί μετρικής. Επιπροσθέτως, ή προτεινομένη 

διόρθωσις εις ευκτητον συμφωνεί προς το πνεύμα του φιλολογικού κανόνος lectio 

difficilior potior, διότι το έπίθετον «εύκταϊον» άπαντα πλειστάκις έν τη αρχαίοι 

λογοτεχνία έν αντιθέσει προς το «ευκτητον», του οποίου σπανιωτάτη χρήσις γί-

13) There is no need here to cite examples showing that in general εύ at the 
beginning of a compound word can mean "easy to" or "easily". 
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νεται (βλ. τα παρά Liddell - Scott - Jones και παρά Στεφάνω οικεία λήμματα). "Η 

παραφθορά του στίχου 877 δυνατόν να προήλθεν εξ άντιγραφικοΰ σφάλματος (βλ. 

ανωτέρω, σ. 148, σημ. 8), πιθανώτερον δμως είναι αποτέλεσμα άτυχους διορθώ

σεως γενομένης κατ' έπίδρασιν του στίχου 159 τών Μονοστίχων, έ'νθα ο γάμος 

αποκαλείται εύτραπέλως εύκταΐον κακόν (γάμος γαρ άνθρώποισίν ενκταΐον κακόν). 

Ή άποκατάστασις του στίχου άγει εις την έρμηνείαν δτι το γήρας αποτε

λεί «ευκόλως κτητον κακόν», διότι τοΰτο έρχεται άναποδράστως και άνευ προσ

πάθειας τινός. Τοιαύτη δμως έννοια της λέξεως «εΰκτητον» δεν περιλαμβάνεται 

εις τα μνημονευθέντα Λεξικά, τά όποια παραθέτουν μόνον την δια το υπό έξέ-

τασιν χωρίον άπρόσφορον εννοιαν «honestly acquired», «bene partus» (βλ. δμως 

και τά ανωτέρω, σ. 149, σημ. 11, μνημονευόμενα Λεξικά). Έ κ της εξετάσεως τών 

προς το «ευκτητος» όμοιολήκτων και μετά του «κτητός» συνθέτων επιθέτων (π.χ. 

«δύσκτητος»* βλ. προσέτι τά σχετικά λήμματα παρά C. D. Buck - W. Peter

sen και παρά P. Kretschmer - Ε. Locker) προκύπτει άβιάστως ή δυνατότης της 

ερμηνείας του «εΰκτητον» διά του «ευκόλως κτητον» (=easy to come by), 

προσθετέα δ' ή σημασία αΰτη είς το οίκεΐον λήμμα του Λεξικού Liddell - Scott -

Jones. Έκάτερον τών ενταύθα παρατιθεμένων κειμένων δύναται να παράσχη πρόσ-

φορον παράδειγμα τής τοιαύτης χρήσεως. 


